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Особое внимание обращается на специальные пункты настоящего документа, исключающие или ограничивающие ответственность компаний-перевозчиков и описывающие случаи освобождения перевозчиков от ответственности перед заказчиками, а также устанавливающие специальные временные рамки: пп. 8, 10, 12-14 (включительно), 18-20 (включительно) и 24-27 (включительно).

Полисы страхования могут оформляться Компанией согласно п. 11(A) лишь при наличии разрешения от Управления по Финансовым Операциям либо его преемника.
Все заголовки приводятся для указания и не являются частью настоящих Условий.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПРИМЕНЕНИЕ
В настоящих Условиях используемые термины имеют следующие значения:

	«Компания»
	Член BIFA, осуществляющий международные перевозки в соответствии с настоящими Условиями

	«Грузополучатель»
	Сторона («Персона»), принимающая товар

	«Заказчик»
	Сторона («Персона»), по заказу или от лица которой Компания осуществляет деловую активность, предоставляет консультации, информацию или услуги

	«Непосредственный Представитель»
	Компания, взаимодействующая от лица Заказчика или Владельца со Службой Налоговых Поступлений и Таможни (HMRC) в соответствии с Определением Собрания №2193/92 и последующих обновлений

	«Товары»
	Груз, имеющий отношение к любой Стороне, упоминаемой в Условиях

	«Персона»
	Физическое или юридическое лицо

	«SDR»
	Специальные Права Заимствования, номинальная валюта Международного Валютного Фонда

	«Транспортируемая Секция»
	Упакованная коробка, палетта, контейнер, трейлер, танкер, или любая другая физическая единица объёма, используемая для или в связи с транспортировкой Товаров по земле, воде или воздуху

	«Владелец»
	Владелец Товаров или Транспортируемых Секций, либо любая другая Персона, которая имеет или может иметь к ним отношение


2(A) Любые действия Компании, направленные на осуществление деловой деятельности, добровольные либо вынужденные, попадают под юрисдикцию настоящих Условий, с оговорками согласно пп. (B)

(B) В случаях наличия действующих законодательных актов, указов или директив, применимых к какой-либо части деловой активности Компании, настоящие Условия должны являться вторичными по отношению к таким актам. Ни одно положение Условий не может трактоваться как отказ Компании от своих прав или привилегий, равно как и согласие на увеличение пределов или степени собственной ответственности. В случае, если какая-либо часть настоящих Условий противоречит действующему законодательному акту, указу или иному подзаконному акту, эта часть должна быть признана недействительной исключительно по отношению к конкретному случаю и не более того.

3. Заказчик подтверждает, что является Владельцем либо Непосредственным Представителем Владельца, и принимает данные Условия непосредственно для себя, а также от имени и в качестве агента Владельца.

КОМПАНИЯ

4(A) Компания имеет право предоставлять услуги (полностью или частично) как в качестве основного исполнителя, так и в качестве агента, с оговорками согласно п. 11, 12.

(B) Компания оставляет за собой право свободного выбора средств, способов, путей и процедур, необходимых для осуществления обязательств и предоставления услуг согласно настоящих Условий.

5. В случаях, когда Компания обязуется предоставить услугу в качестве основного исполнителя, она имеет полное право осуществить обязательства самостоятельно или привлечь субподрядчиков для выполнения полного или частичного объёма обязательств.

6(A) В случаях, когда Компания выступает в роли агента от лица Заказчика, Компания имеет право, будучи уполномоченной Заказчиком посредством принятия сторонами настоящих Условий, заключать любые контракты от лица Заказчика в степени, которая соответствует необходимости выполнения запросов Заказчика; такие контракты могут ограничиваться определёнными условиями третьих сторон, с которыми они заключаются.

(B) Компания, по запросу Заказчика, обязана предоставить доказательства существования  контрактных соглашений, заключенных ей от лица Заказчика в качестве его агента. В случае невыполнения Компанией данного требования, Компания признается действующей в качестве основного и непосредственного исполнителя обязательств, данных ей Заказчику

7. В случаях любого взаимодействия со Службой Налоговых Поступлений и Таможни от лица Заказчика и/или Владельца, Компания действует исключительно в качестве Непосредственного Представителя Заказчика
8(A) За исключением случаев, обозначенных в пп. (B), Компания:

(i) Обладает правом удержания любых Товаров и документов, имеющих к ним отношение, в случае нахождения их на хранении или под контролем Компании, в счёт любой задолженности Заказчика и/или Владельца, по отношению к Товарам или услугам, предоставленных Компанией или от её лица Заказчику или Владельцу. Компания имеет право устанавливать оплату за хранение Товаров, находящихся в удержании

(ii) Уведомив Заказчика в письменном виде не менее чем за 28 дней до начала совершения действий, предусмотренных данным пунктом, Компания имеет право продавать, передавать, и по своему усмотрению распоряжаться Товарами и документами, имеющими к ним отношение, в качестве агента, действующего от лица Заказчика. Денежные средства, вырученные Компанией в результате таких действий, должны использоваться для погашения дебиторской задолженности Заказчика перед Компанией

(iii) Обязана возвратить Заказчику часть денежных средств, превышающую сумму дебиторской задолженности Заказчика перед Компанией, за вычетом расходов на продажу, передачу и распоряжение Товарами. После выполнения данного обязательства Компания освобождается от любой ответственности по отношению к Товарам или документам
(B) В случаях, когда Товар является скоропортящимся, Компания получает право продавать, передавать и распоряжаться Товаром немедленно при возникновении перед ней задолженности Заказчика. Компания обязана предварительно предпринять разумные шаги по уведомлению Заказчика о своём намерении продать или передать Товары.

9. Компания имеет право получать и оставлять себе все комиссионные вознаграждения, гонорары и прочие типы компенсации, по обыкновению получаемые транспортно-экспедиционными компаниями

10(A) В случае, если Заказчик, Грузополучатель или Владелец Товаров оказывается неспособным или отказывается осуществить принятие Товара в заранее оговоренном месте в условленное время, Компания имеет право хранить Товар или его часть, не неся ответственности за его целостность и сохранность перед Заказчиком, Грузополучателем или Владельцем. Вся ответственность Компании в связи с такоим хранением ограничивается данными условиями. Любые расходы, понесённые Компанией в результате непринятия Товара получателями, прибавляются к стоимости перевозки и должны быть оплачены Заказчиком по требованию Компании

(B) С случаях, перечисленных ниже, Компания имеет право распоряжаться Товаром (путём его продажи или любым другим подходящим по обстоятельствам способом) на своё усмотрение; при этом Заказчик обязан возместить Компании любые расходы, понесённые компанией в связи с такими действиями:

(i) Спустя 28 дней с момента уведомления Заказчика, либо (в случаях, когда связь с Заказчиком не может быть установлена, и были предприняты добросовестные попытки связаться со всеми сторонами, которые, по предположению Компании, могут иметь отношение к Товару) без уведомления, а Товар не может быть доставлен по месту назначения

(ii) Без уведомления, если Товар оказался испорчен, повреждён или изменил своё состояние, либо по всем признакам находится в состоянии, непосредственно предшествующем таким изменениям, и такие изменения причинили или могут причинить ущерб Компании или третьим лицам, либо привести Товар и его хранение в несоответствие с действующим законодательством

11(A) Любые действия по страхованию Товара могут производиться Компанией только при наличии письменных инструкций от Заказчика, а также письменного согласия самой Компании. Все страховые полисы, приобретаемые Компанией, могут включать обычные ограничения, устанавливаемые страховщиками. Кроме случаев, когда Компания в письменном виде соглашается действовать иначе, она не обязана приобретать отдельный страховой полис на какой-либо Товар, но может по своему усмотрению указать любой Товар в своём генеральном или невалютированном страховом полисе
(B) В случаях, когда Компания соглашается оформить страхование Товара, она действует исключительно в качестве доверенного лица Заказчика, и лимиты ответственности, устанавливаемые п. 26(A)(ii) данных Условий, не будут применяться к обязательствам Компании по п. 11
12(A) Кроме случаев, специально оговоренных и принятых в письменной форме уполномоченным служащим Компании, либо указаных в печатном документе, подписанном Компанией, Компания соглашается выполнять инструкции по доставке или отпуску Товара в особенных обстоятельствах (например, по факту оплаты или или предоставления каких-либо документов) лишь в качестве доверенного лица Заказчика
(B) В случаях, когда Компания соглашается принять оплату (включая любые пошлины, налоги, сборы или другие платежи) от Грузополучателя по факту доставки товара, но получение такой оплаты по какой-либо причине становится невозможным, и Грузополучатель не может предоставить свидетельства, подтверждающие факт оплаты, Компания имеет право, подтвердив имевшую место попытку получить оплату от Грузополучателя, требовать возмещения Заказчиком полной стоимости перевозки груза и понесённых Компанией затрат на пошлины, налоги, сборы и другие платежи
(C) Компания несёт ответственность по любым договорённостям согласно пп. (B) и (C) только при условии их оформления в письменном виде. Ответственность Компании во всех случаях ограничивается в соответствии с п. 26(A) (ii) настоящих Условий
13. Любые консультации и информация, предоставляемые Компанией Заказчику, предназначаются исключительно для использования самим Заказчиком. Компания не несёт ответственности за любые убытки и ущерб, понесённые третьими лицами в результате передачи им такой информации Заказчиком
14. Товары, требующие особого обращения, условий перевозки или охраны, могут приниматься к перевозке только при наличии предварительного соглашения, подписанного уполномоченным сотрудником Компании. К таким Товарам относятся, в частности: грузы, обладающие высокой привлекательностью для похитителей; слитки драгоценных металлов; монеты; драгоценные камни; ювелирные украшения; ценности; предметы антиквариата; картины; человеческие останки; крупный рогатый скот; домашние животные; растения. В случае отсутствия такого соглашения, Компания полностью освобождается от любой ответственности за свои действия по отношению к таким Товарам, предоставленным Заказчиком
15. Определённые категории Товаров не могут быть приняты к перевозке Компанией без наличия предварительно оформленного в письменном виде соглашения, состоящего из предложения Заказчика и ответа Компании. К таким грузам относятся: опасные грузы; Товары, которые могут скрывать или привлекать паразитов, насекомых и прочих вредителей; зловонные, испорченные Товары, а также Товары, способные отрицательно повлиять на другие грузы. В случае, если Компания, руководствуясь специально заключённым соглашением, соглашается принять к перевозке такой Товар, но впоследствии заключает, что он представляет риск для других грузов, имущества, жизни или здоровья людей, Компания должна при ближайшей возможности связаться с Заказчиком и потребовать устранить или перевезти Товар; Компания также имеет право сделать это самостоятельно за счёт Заказчика
16. В случаях, когда стоимость перевозки Товара зависит от спепени ответственности, принимаемой на себя Компанией и/или третьими лицами, настоящая ценность Товара может быть определена и заявлена только путём заключения специального соглашения, оформленного в письменном виде и подписанного уполномоченным служащим Компании в соответствии с п. 26(D)
ЗАКАЗЧИК
17. Заказчик подтверждает, что:

(A) (i) Описание всех Товаров и запрашиваемых Заказчиком или от его имени услуг, являются точными и полными;
(ii)  Любое транспортное средство и/или оборудование для транспортировки, предоставляемое Заказчиком для осуществления запрашиваемых  услуг, пригодно для соответствующего использования, а также что:
· Товар будет приготовлен, упакован, уложен, маркирован и/или помечен надлежащим образом и в соответствии с предстоящими относительно него действиями
· В случаях, когда Компания получает Товар от Заказчика уже уложенным на / упакованным в Транспортируемую Секцию, такая Транспортируемая Секция находится в хорошем состоянии и пригодна для перевозки Товара в предполагаемый пункт назначения
· В случаях, когда Компания предоставляет собственную Транспортируемую Секцию для Заказчика, такая Транспортируемая Единица находится в хорошем состоянии и пригодна для перевозки Товара в предполагаемый пункт назначения

18. В случае, если Заказчик передаёт Компании или вынуждает Компанию иметь дело с опасными грузами, товарами, которые могут скрывать или привлекать паразитов, насекомых и прочих вредителей, зловонными, испорченными Товарами, а также Товарами, способными отрицательно повлиять на другие грузы – вне зависимости от того, заявил ли Заказчик о природе таких грузов Компании, он несёт полную ответственность за любые убытки и ущерб, а также расходы, связанные с уплатой штрафов и выплатами по претензиям и судебным искам, понесённые Компанией в результате обращения с такими Товарами. Компания или любая третья сторона, в чьём распоряжении в соответствующее время может находиться товар, имеет право распоряжаться таким Товаром по собственному усмотрению.
19. Заказчик обязуется не предъявлять никаких претензий или исков к служащим или управляющим Компании, которые налагают или совершают попытку наложения на Заказчика штрафных санкций или иной ответственности, возлагаемой в результате действий, оговариваемых настоящими Условиями. В случае, если такие претензии всё же будут предъявлены, Заказчик освобождает Компанию ото всякой ответствености в связи с такими претензиями.
20. Заказчик соглашается не возлагать на Компанию ответственность и возместить ей любые затраты, связанные с:
(A) Понесением убытков, ущерба и расходов (включая любые издержки, пошлины, штрафы и налоговые сборы, наложенные любым органом власти) в результате действий, совершённых Компанией в соответствии с инструкциями Заказчика, либо нарушения Заказчиком любого из пунктов настоящих Условий, либо в результате проявления халатности Заказчиком;
(B) Помимо пп. (A), любой ответственностью перед третьими сторонами, принятой или понесённой Компанией в результате следования инструкциям Заказчика;
(C) Претензиями и требованиями (и связанными с ними расходами) от любых истцов по любым поводам, если их сумма превышает оговоренную в настоящих Условиях ответственность Компании, даже если они возникают по причине нарушения контрактных обязательств, невыполнения обязанностей или проявления халатности Компанией, её служащими, субподрядчиками или представителями.
(D) Общими авариями и расходами, понесёнными Компанией в результате таковых
21(A) Оплата услуг должна производиться Заказчиком наличными (или другим заранее оговоренным методом) в заранее установленный срок, без задержек, отсрочек и вычетов каких-либо расходов по прямым и обратным искам и компенсациям
(B) Задолженность Заказчика регулируется Актом о Просроченных Платежах Коммерческих Долгов и Процентов (1998) с внесёнными поправками
(C) При понесении ущерба Компанией в результате общей аварии, возникшей во время перевозки Груза, Заказчик должен в сжатые сроки передать Компании или третьей стороне, назначаемой Компанией, средства в обеспечение этого ущерба, в форме, приемлемой для Компании.
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ОГРАНИЧЕНИЯ

23. Компания должна относиться к выполнению своих обязанностей с вниманием, умением, рассудительностью и осторожностью
24. Компания не несёт ответственности за убытки и ущерб, понесённые любой стороной в результате:
(A) Забастовки, локаута, остановки или ограничения производства, если Компания не в состоянии избежать потерь, несмотря на должные старания

(B) Событий и происшествий, которых Компания не может избежать, и последствия которых не может предотвратить, несмотря на должные старания
25. Кроме случаев, специально оговоренных и принятых в письменной форме уполномоченным служащим Компании, Компания не несёт ответственности в случае несоблюдения даты отправки или доставки Товара
26(A) В соответствии с пп. 2(B), 11(B) и нижеследующего пп. (D), любая ответственность Компании, вне зависимости от природы её возникновения и в т.ч. в случае неспособности Компании объяснить причины убытка или ущерба, не должна превышать:
(i) В случае предьявления претензий о возмещении убытка или ущерба:
(a) Размер денежной величины убытка или ущерба, либо
(b) Сумму, равную 2 SDR за 1 килограмм веса брутто Товара, оказавшегося утраченным или поврежденным

- меньшую из двух.

(ii) В соответствии с нижеследующим пп. (iii), во всех других случаях:
(a) Размер денежной стоимости перевозимого в конкретном случае Товара, либо
(b) В случаях, когда возможно установить вес Товара, сумму, равную 2 SDR за 1 килограмм веса брутто перевозимого в конкретном случае Товара, либо
(c) 75000 SDR по каждому случаю перевозки,
- меньшую из трёх.

(iii) В случаях возникновения ошибок, либо серий повторяющихся ошибок, либо ошибок, которые представляют собой продолжение первоначальной ошибки, 
(a) Сумму посенённого ущерба, либо

(b) 75000 SDR в сумме за каждый операционный год, отсчитывающийся с момента совершения первой ошибки,
- меньшую из двух.

Для п. 26(A), «размер денежной стоимости Товара» равен его стоимости на момент, когда он был либо должнен был быть принят к перевозке. Курс SDR рассчитывается на день получения Компанией претензий в письменном виде.
(B)В соответствии с п. 2(B) и нижеследующим пп. (D), максимальная сумма ответственности Компании за убыток или ущерб, понесённый сторонами в результате недоставки Товара в разумный срок (либо, в случае наличия специального соглашения в соответствии с п. 25, недоставки или неотправления Товара в оговоренные даты), в любых обстоятельствах не должна более чем в два раза превышать сумму, полученную Компанией в качестве платы за соответствующую перевозку
(C) За исключением случаев, описанных в пп. (B), и в соответствии с п. 2(B) и нижеследующим пп. (D), Компания не должна ни при каких обстоятельствах быть ответственной за косвенный ущерб, как то: потеря прибыли, потеря рынка, или другие последствия задержки или изменений в расписании перевозок, понесённый любой из сторон.
(D) Путём принятия в письменном виде предложения Заказчика об определении стоимости Товара, Компания может добровольно взять на себя ответственность, превышающую лимиты, установленные  в пп. (A) и (C), при условии, что Заказчик соглашается на увеличение стоимости перевозки в таком случае. Подробная информация о дополнительных сборах может быть предоставлена Компанией по запросу Заказчика.
27(A) Любая претензия Заказчика к Компании относительно услуг, которые были предоставлены или должны были быть предоставлены Заказчику, должна быть предъявлена Компании в письменном виде с уведомлением в течение 14 суток с того момента, когда Заказчик узнал, либо должен был узнать, о любом событии или происшествии, которое могло стать причиной возникновения таких претензий. В случае, если претензии не предъявлены в установленный срок, как описано выше, Заказчик отказывается от них и теряет право требовать компенсации, за исключением случаев, когда Заказчик может доказать, что не имел возможности предъявить претензии в установленный срок, но сделал это при ближайшей возможности.
(B) Без оговорки на  положения пп. (A), Компания не несёт никакой ответственности за свои действия в случае, если претензии к ней не предъявлены, и Компания не уведомлена о них в течение 9 месяцев со времени наступления события или происшествия, которое могло послужить причиной возникновения таких претензий к Компании у других сторон.
ЮРИСДИКЦИЯ И ВЫБОР ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА

28. Настоящие Условия, а также любой акт или контракт, к которому они применяются, регламентируются Английским правом, и любой спор, возникающий в связи с такими актами или контрактами, находится в исключительной юрисдикции Английских судов.
